
COUVERT
Pão alentejano de fermentação lenta, azeite virgem extra da região,
manteiga corada e azeitonas marinadas.
Slow-risen Alentejo bread, extra virgin olive oil from the region,

 browned butter and marinated olives  

6

8

PARA PARTILHAR / FOR SHARING

Queijo de ovelha amanteigado, tostas de pão alentejano,
orégãos e compota caseira 
Buttery regional sheep’s cheese with Alentejo bread toast,

oregano and homemade jam 

18Presunto de porco preto alentejano (40g)
Cured black pork ham (40g)

16Paio do lombo enguitado, cura tradicional (40g)
Dried pork loin, a traditional cured meat (40g)

10Requeijão corado da região, presunto e figos secos
Local browned cream cheese, ham, and dried figs 

9Gaspacho alentejano, com escabeche de cavala de Sines
e rebentos aromáticos
Alentejo gazpacho with marinated mackerel from Sines

and aromatic sprouts

7Tomatada Tradicional enchidos regionais, tomate maduro
e ovo biológico
Traditional Tomatada Regional sausages, ripe tomatoes and organic eggs

12Tiborna de Perdiz à Montemor-o-Novo
Perdiz tiborna from Montemor-o-Novo

10Pastel de Massa Tenra de Coelho à Caçador
Handmade dough filled with slow-braised rabbit

14Passarinhos Fritos em azeite, alho e vinagre
Fried birds in olive, garlic  and vinegar

48Menu Degustação nas mãos do Chef (uma experiência às cegas)
Tasting Menu curated by the Chef (blind tasting)

26Wine paring (opcional)

Preços em Euros. IVA incluído à taxa legal em vigor. No caso de sofrer de alguma alergia alimentar é favor informar o Chefe de Sala ou de Cozinha.
Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este inutilizado.
Prices in Euros. VAT included at the prevailing rate. In case of suffering from any food allergy, please inform the Chef or Waiter.

No dish, food item, or beverage, including couvert, may be charged if it has not been requested by the customer or if it remains unused by them.



15

VEGETARIANO / VEGETARIAN

Açorda de Beldroegas, queijo de cabra e ovo biológico 
Purslane açorda goat cheese and organic eggs 

15Tofu em Massa de Pimentão, migas de feijão-fradinho,
milho grelhado e tomate cherry assado
Tofu in a belly pepper crust black-eyed pea crumbs,

grilled corn, and roasted cherry tomatoes 

23

PRINCIPAIS / MAIN DISHES

Choco Grelhado com esmagada de batata e ovas
Grilled cuttlefish mashed potatoes with roe

22Robalinho Assado no forno, migas de feijão-fradinho,
curgete e tomate cherry
Oven-Roasted Sea Bass, black-eyed pea crumbles, zucchini,

and cherry tomatoes

25Lagarada de bacalhau com batata a murro,
alho confitado e ovo cozido
Cod stew smashed potatoes, confit garlic and egg

18Sopa de Tomate com Peixe do Rio 
Tomato soup with river fish 

22Galinha Corada do Monte do Roque,
arroz do seu caldo e hortelã fresca
Free-range chicken from Monte do Roque,

rice cooked in its own broth and fresh mint

22Lombinho de Porco Alentejano,
migas de espargos verdes à antiga e linguiça regional
Alentejo-style pork tenderloin, traditional green asparagus

breadcrumbs and regional sausage

24Borrego assado em forno de lenha, milho grelhado
e esmagada de batata de alguidar
Wood-fired roast lamb grilled corn and mashed potatoes 

25Bife de Novilho Grelhado, batata frita caseira,
esparregado tradicional e molho de Touriga Nacional
Grilled beef steak, homemade french fries,

traditional mashed potatoes and Touriga Nacional sauce

Preços em Euros. IVA incluído à taxa legal em vigor. No caso de sofrer de alguma alergia alimentar é favor informar o Chefe de Sala ou de Cozinha.
Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este inutilizado.
Prices in Euros. VAT included at the prevailing rate. In case of suffering from any food allergy, please inform the Chef or Waiter.

No dish, food item, or beverage, including couvert, may be charged if it has not been requested by the customer or if it remains unused by them.


